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ADPUKAHU3MbI BO ®PAHIIY3CKOM S3bIKE U
OPAHLY3CKHU A3BIK B AOPUKE: K BOITPOCY O B3AUMHOM
ITPOHUKHOBEHMHWU A3BIKOB-KYJIBTYP

Hacmoswas cmamovs nocesawjeHa uccie008anuto poiu Aappukanuzmos 6 CmMaHOApmMHOM GapuaHme
@panyysckozo aA3vika. B nacmosawjee epemsa 6016UUHCMBO 2080PAWUX HA PPAHYY3CKOM A3bIKE NPOAHCUBAET 8
Agpuxe, u co spemenem sma merHoeHyusi MoabKko ycunusaemcs. Opanyysckutl a3vik 015 scumenei Appuxu
He 8ce20a s6/semcsi pOOHbIM. B nep6yio ouepedb 011 HUX 5mo A3bIK 00pa308aHus, 00OKYMEeHmMayuu, 0eno8020
u medxcomuuueckozo oobujenus. OOHAKO ce200Hs OH MakKdce AGIAEMCA A3IKOM PA32080PHBIM, CO
CBOUCMBEHHBIMU eMy CHOHMAHHOCMbBIO U IMOYUOHATLHOCMbIO, 80UPAS dNeMEeHMbl APPUKAHCKUX A3bIKOS U
kynomyp. Takas HeOOHO3HAuUHAs NO3UYU PPAHYY3CKO20 AZbIKA HE MOXNCEN He OmpAa3umscsi Ha
C108000PA306AHUU. Iockonvky cneyuguka UCNONb308AHUS Haubonee NPOOYKMUBHBIX
C108000PA306AMENbHLIX  MOOEIel  Ompajicaem sA3blKogble MEeHOeHYUU U KYIbmypHbvle 0CODeHHOCMU,
C108000PA3068AMENbHBIU AHANU3 APPUKAHUIMOB NO3BOJISLEN 0CEEMUMb JIUHCBOKYILIYPOIOSUYECKUE ACNEKMbl
@panyysckoeo sa3vika 6 AQpure, ¢ 00HOU CMOPOHDL, U POTb APPUKAHUIMOS 80 Ppanyy3ckom s3bike Dpanyuu
— ¢ Opyeou. Memooom cniowHou 8blO0PKU U3 COBPEMEHHBIX C08Apell APPUKAHUZMO8, MONKOBbIX C108apell
PPanyy3cKo20 A3bIKA, A MAKKHCE CRUCKO8 HEOLOUIMOB 3d NOCIeOHUE NAMb Jlem HAMU Oblll COCMABLeH KOPNYC
JleKceM, KOmopble NPpUuLiy 6 CmaHOapmublil hpanyy3CcKull s3vlk u3 gpanyyscrkozo azvika Agpuxu. bnacooaps
NPOBEOEHHOMY MOPPONO2UYECKOMY, IMUMOLOSULECKOMY U CONOCMABUMENbHOMY AHANU3Y ObLIU BbLABNIEHbI
OCHOBHblE CI0800OPA308AMENbHbIE MEHOSHYUU APPUKAHUIMOS8, NPUHAMbBIX 8 CMAHOAPMHOM QPAHYY3CKOM
a3vike, u cneyuguka ux ynompeonenus. Ocobo ommemum aKmueHoe 0OpA308aHUE NPOCMBIX 21A2ONbHBIX
@opm, ceolicmeennoe panyy3ckomy A3vlKy AQpuku, ynpowjenue spammamuxi,, UCHOIb308aHUE DONLULO2O
Konuwecmea cien2osvix cnos. Cnosa, npuuieduiue u3 Gpanyy3ckozo a3vika Agpuxku, omumocames no bonrvutel
yacmu K JieKcuke NOBCeOHE8HO20 ODWEHUs, OMPAdXdCaom KyIbmypHble mpaouyuu Hapooos (PerucuosHvie
00pA0bl, cemelinble mpaouyun). 3aumMcmeo8aHuvle KaibKu YCMOUYUBLIX GbIPANCEHUL U3 PA3HBIX AQPUKAHCKUX
AZBIKOB C8UOeMeNbCmMBYIom 00 0coO0ll ponu meia 4eloseka 8 HAYUOHATbHBIX KYIbMYPax U MeXCAUYHOCMHbIX
omuoutenusix. bonvuioe konuuecmeo HeoObIUHBIX 0151 CMAHOAPMHO20 PPAHYYICKO20 AZbIKA MEMADOPULECKUX
nepeocmbiCleHUll U CIeH208bIX C108 NpUddem Hogylo 00pa3ZHOCIb U SMOYUOHANLHOCHb PEYlU.

Knrouegvle cnosa: adppukaHu3Mbl, CTAaHIAPTHBIM (pPaHIy3CKUN S3BIK, HEOJIOTHU3MBI, CIIOBOOOpa3OBaHUE,
BepIaH, IEKCUKYIBTYpA.
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AFRICANISMS IN FRENCH AND FRENCH IN AFRICA: TO THE QUESTION OF
MUTUAL PENETRATION OF LANGUAGES AND CULTURES

This article is devoted to the study of the role of the Africanisms in the standard language of France. Currently,

the majority of the French language speakers live in Africa, and this trend is only increasing over time. The
French language was not always native to the Africans. First of all, it was the language of education,

documentation, business and interethnic communication for them. However, today it is also a spoken
language, with its inherent spontaneity and emotionality, and at the same time it absorbs elements of African
languages and cultures. This ambiguous position of the French language cannot but affect word formation.

As soon as the specificity of the usage of the most productive word-formation models reflects not only the
linguistic trends, but also the cultural peculiarity expressed in the language, the word-formation analysis of
the Africanisms makes it possible to highlight the cultural aspects of the French language in Africa, on the
one hand, and the Africanisms in the French language of France, on the other. While using the continuous
sampling method for the evaluation of modern dictionaries of the Africanisms, explanatory dictionaries of the
French language, as well as the lists of neologisms over the past five years, we have compiled a corpus of
lexemes that came into the standard French from the African French. By means of the morphological,

etymological and comparative analysis of these lexical units, we have identified the main word-forming
tendencies of Africanisms adopted in standard French and the specificity of their use. Of special note is the
active formation of simple verb forms, the characteristic of the French language of Africa, the simplification
of grammar, the use of a large number of slang words. The words that came from the French language of
Africa are mostly related to the vocabulary of everyday communication, reflect the cultural traditions of
peoples (religious rites, family traditions). Borrowed calques of set expressions from different African

languages testify to the special role of the human body in national cultures and interpersonal relationships. A

large number of metaphorical reinterpretations and slang words unusual for the standard French language
gives new imagery and emotionality to speech.

Keywords: Africanisms, standard French, neologisms, word formation, verlan, lexical culture.

Verezubova E. E., Freidson O. A. Africanisms in french and french in Africa: to the question of
(YW mutual penetration of languages and cultures. Language. Communication. Society: Digital
scientific journal. 2023. 3 (3): 5-15.

IHocTanoBka npodJiembl. DpaHITy3CKUI A3bIK CETOAHS — 3TO HE TOJIBKO SA3bIK PpaHunu,
HO TaK)X€ MHOTHMX CTpaH, 00pa3yroIux MpocTpancTBO (ppankodonuu. OcobOblii BeC cpeau
cTpaH (QpaHko(OHUU B TMOCJIEAHEE BpeMsl NPHUOOPETAIOT CTpaHbl AQpUKU. 22 CTpaHBbI
UCTIONIB3YIOT (PPAHITY3CKUH SI3bIK KaK O(DUIIMAIBHBIN TNO0 Kak sI3bIK 00pa30BaHus, KaK MepPBbIT
WHOCTPAHHBIM SI3bIK WJIM KAk CPEACTBO MEXKIyHaponHoro oOmieHus. [lo oreHkam
Mexnaynapoanoit Opranuzanuu @pankodponnn (OIF), k 2050 rony B Adprke MOKET OBITh
okosto 85% (paHKoSI3BIYHBIX KUTENeH (1Mo cpaBHeHHIO ¢ 12% B EBpome). Obmiee xe uncio
(PaHKOTOBOPSAIINX B MUPE MOXET yBenIWuuThCs ¢ 274 10 700 MIJIIJTMOHOB YETIOBEK, YTO
caenaet PpaHIly3CKUN S3bIK BTOPBIM 3BIKOM, Ha KOTOPOM TOBOPSIT B MUPE, MOCIIE KUTAHCKOTO
[Khaled (ed.), 2022: 26].

B Adpuke cocymiecTByeT OrpoMHOE KOJTMYECTBO MECTHBIX s3bIkOB. Hanpumep, B Kot-
n'MByape oxono 70 s3bikoB, B ['Bunee 30 HapomHOCTEH, MPOKUBAIOIIMX HA €€ TEPPUTOPUH,
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rOBOPAT Ha pa3nmuuHbIX s3bikax [KiokoB, 1996: 9]. K MoMeHTy OCBOOOXICHHS HapOIOB
Adbpukr OT KOJOHHMAJILHOW 3aBUCUMOCTH MHOTHE MECTHBIE S3BIKH OCTABAIHCH 0€3
MUCHbMEHHOCTH U SIBJSUIMCH MaJOPa3BUTHIMU, MOCKOJIBKY €BPOMEHIbI HE CTAaBWIU LEIbIO
pa3BuUTHE ATUX SI3bIKOB. [lonmuTHka OpHeHTHpOBaIach Ha JUCKPUMHHAIIUIO JIFOOBIX (opm
CaMOBBIPAXXEHUSI, U SI3bIKK a)pPUKAHCKUX HAPOJOB HE SIBJISUIUCH UCKIIIOUCHHUEM.

Ceronnst 111 MHOTHX CTpaH AQPUKU XapaKTEPHO JIBYSI3bIUNE UIIH JIAXKE MHOTOS3bIUHE,
Opy 3TOM TPUBWIETUPOBAHHOE IMIOJIOKEHHE 3aHUMAET S3bIK OBIBIIETO €BPOIEHCKOTOo
KoJloHu3aropa ((ppaHIy3ckuii, aHIIIMIUCKUM, UCMaHCKUM). locymapcTBa, B KOTOPBIX
peo0IIaIaloNIuM SBIISIETCS. OJTUH WJIH JIBA ABTOXTOHHBIX SI3bIKAa, HEMHOTOYHCIICHHBI | KITOKOB,
1996: 10]. Ilouemy e TOCymapCTBa, >KEIABIINE OCBOOOMUTHCS OT TMOAYMHEHHUS APYTON
CTpaHe, HE OTKA3aJIUCh OT A3bIKA 3aBOEBATEJIEH B MOJIb3y COOCTBEHHBIX SI3bIKOB? 3/1€Ch HE BCE
ofHO3HAUYHO. UTOOBI OCTaBaThCS «HA TUIABY», UMETh BO3MOXXHOCTH Pa3BUBATHCS, CTPAHBI
Adpukn OblIM BBIHYXIEHb NPUOETHYTH K €BPOMNEHCKUM si3biKaM. B 3moxy Hay4dHO-
TEXHUYECKON peBoonuu (nepsbie 17 apukaHCKUX CTpaH NpUOOpeNnr HE3aBUCHMOCTH B
1960 romy) MecTHBIE SA3bIKU HE MOTJIA CTATh CPEJCTBOM OBJIAJICHUS] TEXHOJOTUSIMU U HOBBIMHU
OpraHu3alMsIMH MPou3BOACTBA. Takum o00pa3om, ansi ObIBIIMX (DPAHIy3CKHX KOJIOHHM
(bpaHIy3CKUil S3BIK CTall HEOOXOJUMBIM YCIOBHEM MEXKITHHYECKOTO U MEXKIYHAPOTHOTO
OOIIEeHHUS.

JlocTarouno ObICTPO (HPaHITYy3CKHI S3BIK B MOJIOZIBIX TOCY/IAPCTBAX MPUOOPETAET CTATYC
O(UITMATHHOTO S3bIKA WM BCIIOMOTATEIHLHOTO SI3bIKAa B cepe MyOmmIHOTr0 OOMICHMS, SI3bIKa
oOpa3oBaHus, HaykH, coBpemMeHHoro mpousBoactBa, CMU [barana, Jlanruep, 2019: 16].
Kpome Ttoro, mist xurteneir AQpukd €BpPONEHCKUN SA3BIK — 3TO BO3MOXKHOCTh MOJIYYUTh
BO3MOKHOCTh TOJYYUTh OOpa3oBaHUE, MOCTPOUTH Kaphepy, MOCETUTh JPYrHe CTPaHBI.
OtMeuaeTcs, YTO UHTEIJIEKTyalbl B O(UIIMATLHBIX cdepax OOIIeHUs CTpeMsTCsl CoOIoAaTh
JUTEpaTypHYIO HOpPMY, IPUHATYIO BO (hpaHiry3ckoil meTpomnonuu («le bon usage») [Clément
Bigirimana, 2019: 45], nockoabKy 3TO Ba)KHO JIJIsl TPOJIBUXKEHHMS 110 COItMaabHOM iecTHule. C
IpyToi cTOpoHbI, BO DpaHIKI0 MPOHUKAET «adpUKAHU3UPOBAHHBINY» PA3rOBOPHBIN BapuaHT
(b paHIy3CKOTO sI3bIKa, pacIpOCTpaHEHUE KOTOporo mpoucxomuT depe3 CMMU, mecHu, pam,
dbopymbl UuTEpHET-00IIICHUS.

[Tockombky B OBIBIIMX KOJOHHUSX CYIIECTBYET OONBIIOE KOJTMYECTBO SI3BIKOB,
(bpaHITy3CKHA SI3BIK COCYIIECTBYET C MECTHBIMH SI3BIKAMH W WMEET CBOM OTIIMYUTEIHHBIC
OCOOEHHOCTM B KaXJ0d MecTHOCTU. DpaHIy3ckuil s3bIK B AQpHUKE — 3TO S3BIK,
Pa3BUBAIOIIUICS B MHOTOSI3bIYHON M MHOTOKYJIBTYPHOM CUTYaLUU.

Takoe pazHoOOpa3ue MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHUIO CIIOpPa, BO-TIEPBBIX, O €IUHCTBE
(G paHITy3CKOTO 53bIKa: B UCCIEAOBAHUIX 3a4aCTYI0 MOXKHO BCTPETUTh MHOKECTBEHHOE YHCIIO:
«les francais de I’ Afrique » (ppanuysckue s3p1ku Adpukn) [Bordal Steien, Van den Avenne,
2019]. Bo-BTOpbIX, BO3HHKAET BOMPOC, SBISETCA JU (PAHILy3CKH SI3bIK POAHBIM JJIS
adpukanckoro Hacenenus [barana, 2021]. [lo MHeHUIO MCclemOBaTENe, CETOAHS JKUTETU
Adpukn onpenensitor CBOK HACHTUYHOCTh HE TOJIBKO MPUHAJICKHOCTHIO K KakKoH-IHOO
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ATHUYECKOM T'PYIINE, HO U M0 UCIOIb30BaHUIO TOTO WIIM MHOTO €BPOIEeCKOro si3bika [ barana,
2021: 30]. Hampumep, ¢dparkoroBopsiire adpruKaHIlbl MPOTUBOMIOCTABIISIOT CE0sI aHTIIO-HIIN
HCIIAHOTOBOPSIIIIMM, TO €CTh (PPaHIly3CKUN SI3BIK JJIS HUX — OTJIMYUTEIbHAs 4YepTa HUX
HallMOHAJIbHOTO caMoonpenaenenus [barana, 2021], [De Féral, 1994], [Manessy, 1978].

OpaHKOTOBOPSIIMKA KUTEIb AQPUKA — HE MACCHUBHBIA MOTpeOUTENH (PaHIYy3CKOTO
A3bIKa, KOTOPOMY €ro 00yuniiu B mikoiie. OH ctapaercst popMynHpoBaTh €ro Mo-cBOEMy, Koria
B 9TOM €CTh HE0OXOAUMOCTb. MI3MeHeHUs1, KOTOpbIE BO3HUKAIOT BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE U3-32
€r0 UCTIOIb30BaHUs B HOBOM SI3bIKOBOM CUTYallUU, a TAK)KE B OTIIMYHBIX KYJIBTYPHBI YCIOBUSX,
B 11€JIOM UMEIOT 00IIIHe YEPTHI BO BCeX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTpaHax AQpHKH.

Takum 00pa3zoMm, HEKOTOPHIE JICKCHUYECKHE €AMHHIIBI MOTYT HE TOJIBKO MPUOOpEeTaTh
JIOTIOTHUTENIbHBIE 3HAYEHWs, HO W BOBCE WUMETh OTIMYHOE 3HAYCHUE B a(PPUKAHCKOM H
CTaH/JapPTHOM BapuaHTe (PPaHITy3CKOTO S3bIKA.

B j1eKkcHKO-ceMaHTUYeCKOM TUTaHe 00pa30BaHUE aPUKAHCKOM JIEKCUKHU MPEAHA3HAYEHO
JUIL  BBIPAXXEHUsSIT MECTHBIX peanud. l3mMeHeHue cMbiciaa u3-3a IIEpEeBOJA, CYXKEHMS,
pacIIMpeHusi 3HaYeHUs] Ui MeTaopuiyecKkoe MCIOIb30BaHUE MIMPOKO pacrpocTpaHeHo. K
OpUYMHAM PEYEBBIX MPeoOpa30BaHUl MOXKHO OTHECTH, HallpUMEpP, TaKHe SIBJICHUS, KaK
OTCYTCTBUE SI3bIKOBOM (hOpMBI J1s1 0003HaUEHUs 00BEKTA, HECOOTBETCTBUE MEX/1y 3HAUCHHUEM
CJIOBA U OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM HOBBIX HOCHUTENEH S13bIKA, BIUSHUE MECTHOTO SI3bIKA.

[Tpucnocobnenne GpaHIry3CKOTO A3bIKa K MUPY ADPUKH TPOUCXOAUT TPU TTOMOIITH YKE
CYLIECTBYIOIIUX B HEM CJIOB WM CO3JIaHUS HEOJOTM3MOB Ha COOCTBEHHOM JIEKCHYECKOIl
OCHOBE.

B Adpuke npuBeTCTBYETCSA NIPABMIIBHOE UCIIOIB30BAHKE JIUTEPATYPHOTO (hpaHIy3CKOIO
A3bIKa, OJJHAKO B OCHOBHOM HJET OpPHEHTAlUsi Ha MECTHYIO HOpPMY YINOTpeOleHHs, a He
eBpornelickyto. TeHIeHI1s TOBOPUTh Ha adpUKAaHCKUNA MaHEp OCOOEHHO MPOCIIEKUBACTCS Y
CTYZIEHTOB U IIKOJIbHUKOB.

Hepenko MOXXHO BCTpETUTh (PpaHIy3CKHE CJIOBA B BBICKA3bIBAHUSX HA ad)pUKAHCKHUX
a3pIkax. VIHOTa 3TO Ja)ke OTIEeYaThIBAeTCSl B CTPYKType (pa3 WU B PaCCyKACHUSIX. DTOT
(beHOMEH CBs3aH ¢ 0OMITMEM B3aUMOITPOHUKHOBEHUH S3BIKOB-KYJIBTYP, KOTOPBIE TTPOSIBIISFOTCS
B pa3HbIX (opMax: MEepeBONaxX, AHAIOTHSAX, KaIbKaX MEXIy ad@pUKaHCKUMHU SI3BIKAMH U
¢dpanmy3ckum. Hambomee moagaronuMUCS BIUSHUIO SI3bIKAMHU SIBIITIOTCS T€, KOTOPbHIC
WCIIONIB3YIOTCSl OONBIIMM KOJMYECTBOM JIIOJICH M MEXKHAIMOHAIbHBIC S3BIKH, HAIPUMED,
Bosio( mm 6ambapa.

B nocnennee BpeMs MHMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE MONYUMIH «cIoBapH (GpaHKOPOHUM»
[Dictionnaire des francophones], B KOTOpbIX (DUKCUPYIOTCS pEruoHaIbHbIE OCOOCHHOCTH
¢dpaniy3ckoro s3pika 3a mnpeneiamMu OpaHIMM, U KOTOPbIE MO3BOJISIIOT HaubOosee IMOJIHO
NPEJICTAaBUTh Pa3HO00pasue PpaHIly3CKOro s3bIKa B pa3HBIX YroJKax MUPA.

MeTtonnka ucciaenoBaHusi. B 1aHHOM HUCCIIEOBAaHWU Mbl CTaBUM 3a/ayy H3y4YUTh
B3aMMHOE TPOHUKHOBEHHE (paHIy3CKOH W adpUKAHCKON S3BIKOB-KYJIBTYpP Ha YPOBHE
CJIOBOOOPA30BATENIHHOIO MOTEHIIMAJIA U CEMAHTHKH SI3bIKOBBIX €IMHUL. B KauecTBe S3bIKOBOTO
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Marepuana ObUT OTOOpaH Kopmyc adpUKAaHWU3MOB, KOTOpPHIE TIONYYWIIU IIUPOKOE
pacnpocTpaHeHrue BO (paHIly3cKoM si3blke Ha Tepputopun Ppanuuu. Hexkoropsie u3 HHX
BOLIUTM B HauOoJiee aBTOPUTETHBIE €KEroHO OOHOBIsieMbIe (paHIity3ckue cioBapu Le Petit
Robert [Le Robert] u Le Petit Larousse [Larousse], KOTOpble €KErofHO BKIIFOUAIOT SI3bIKOBHIC
€IMHUIIBI, OTPAXAIOIIUE OOIIYI0 «JIEKCUKYIBTYPY», pa3leisieMyl0 BCEMH HOCHUTEISIMHU
dpanirysckoro s3bika [ Bepezyooa, @petincon, 2018: 67].

CrnenoBaresibHO, JIEKCEMBI « taxieur » (TakcucT), « alphabéte » (rpaMOTHBIN YelIOBEK),
« boucantier » (J1F0OMTENIH BBICTABIATH HAIlOKa3 CBOE 0OOrarcTBo), « (s’)ambiancer » (OBbITh
3aBOMIION (BecenuThbes)), Bomeammue B Le Petit Larousse [Larousse] B 2020 romy, wiau
« brouteur » (MHTEpHET-MOIIICHHHUK) U «Z0» (MOAPYKKa, IEBYIIKA), KOTOPhIE TIPUHSIT B CBOU
psaner Le Petit Robert [Le Robet] B 2023 romy, MOXHO CYHTaTh «OKOHYATEIHHO
¢paniy3ckumny». bepuap Cepkuriunu, Hay4HbINH KOHCYynbTaHT cioBapsi Le Petit Larousse
illustré, cuuraert, 4To 3a7aueii coBaps ABJISIETCS CO3AAHUE «CIIOBAPSI MUPOBOTO (DPAHITY3CKOTO
s3bika» (dictionnaire du frangais mondial): «... Mbl mposiBiiieM BepHOCTh Ayxy Jlapycca,
KoTOpbId, HaunHas ¢ 1905 roma, 4yToObI 3aUKCUPOBATH pEabHBIN SI3bIK CBOETO BPEMEHH,
BKJIFOYAJI B CJIOBAPh PErHOHATN3MBD) (nepesoo naut — E. B., O. @.) [Cerquiglini, 2016: 34].

BonbmmHCTBO appuKaHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, aKTUBHO HCIOJB3YEMBIX (DpaHIly3aMu,
oCTaeTcs MoKa 3a mpeaenamu ciioBapeit Robert u Larousse, cniucku apprukaHu3MOB MOXKHO
HaWTH KaK Ha CalTax, MOCBSIICHHBIX BOMPOCAM Pa3BUTHs (DPAHITy3CKOTO S3bIKa, TaK U BO
MHOTHX METOAMYECKUX MaTepHaliax, MpeAHa3HaYeHHBIX IS T€X, KTO U3ydaeT (ppaHIly3CKui
S3BIK KaK MHOCTpaHHBIHN (pasznen Langue francaise Ha caiite TVSmonde). CnemxyeT oTMETUTB,
YTO MCHOJIb30BaHUE a)PUKAHU3MOB XapaKTEpPHO JUIsl pa3rOBOPHOrO BapuaHTa (PpAHIYy3CKOTIO
A3bIKa: OHU MPUJIAIOT €My KpPAaCOYHOCTh U SMOIMOHAIBHOCTb, MPOHHUKAs BO BCE cQepbl
NOBCEAHEBHOM kU3HU (paHIiyy30B uepe3 CMMU, ¢dbunbMbl, pan, U Ha CETOTHSIIHUN JI€Hb
oBJIaJieHrE (DPAHITY3CKUM SI3bIKOM 0€3 3HaHUS ITUX €AMHUI] CTAHOBUTCS HETMOJIHBIM.

MeTtonoM cIuTomHON BBIOOPKHU U3 cioBapel ¢hpaHKO(POHUHU, TOIKOBBIX (HpaHIy3CKHX
CJIOBapei U CIIMCKOB HEOJIOTU3MOB 32 MOCIeAHME S JIET, HaMH Ob1710 0ToOpano 134 Heonorusma
(JIEKCMYECKUX EIUHUI] M YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUN), KOTOpBIC MPHUILIN U3 (PaHI[y3CKOTO
s3p1ka AQpUKHM B CTAaHTAPTHBIN (PPAHITY3CKHUIA.

[Ipu ananuse appUKaHU3MOB HCHOIB30BAIUCH CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBIC
METO/Ibl, METOJIbI CEMAHTUYECKOTO U CJI0BOOOPA30BATEIBLHOIO aHAIN3a, KOTOPbIE O3BOJIMIN
HaM KJaccU(UIUPOBATh HMMEIOIIHMECS BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE JIEKCEMBbI a(pUKaHCKOTO
IPOUCXOXKICHHUS 110 TUITY CJIOBOOOPa30BaHUS M CEMAaHTUUYECKUM OCOOEHHOCTSIM, AaTh OLIEHKY
UX pOJIM B 0OOTralieHUH U 00ECIEUEHUU KU3HECTIOCOOHOCTH COBPEMEHHOTO (hpaHILy3CKOTO
A3bIKA.

Pesyabrarbl m obGcyxaenme. llog agpuxanuzmvamu Mbl TOHUMaeM JIEKCUYECKHE
CIUHUIIBI, OTJIEIbHBIC 3HAYCHHS CJIOB WJIM YCTOWYMBBIC BBIPAKECHHS, CBONCTBEHHBIC
(paHiry3cKOMy SI3BIKY B ApuKe.

ITo THUITY CHOBOO6p&30BaHI/I$I MOKHO BBIJCJINTb CCMAHTHUYCCKUC, MOp(I)OJIOFI/I‘-ICCKI/Ie

e R—————
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ahpukaHU3Mbl U aQpUKAHU3MBI — 3aMMCTBOBaHUs. Cemanmuueckue agpukanuzmvl — 3T0
JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI CTAHIAPTHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA OTACIbHBIC 3HAUYCHUS KOTOPBIX
OTIMYaroTcsl OT oOwmenpuHaTeiXx. Hanpumep, ciioBo acide (xucroma BO (PpaHIly3CKOM
Opannuu) Ha (paniry3ckom Adpuku o003HaYaeT 50, vacciner (npususams CTAHIAPTHBIN
bpaniysckuil) — oOerams Haceuku Ha mene (appuxkaHusMm), quittance (Keumanyust
CTaHJIAPTHBIN (PaHILy3CKU) — YX00, ocmasienue kakoeo-mo mecma (ahpuKaHu3M).

Pa3BuTHEe ceMaHTHYECKOTO 3HAYEHHSI MOKET MTPOUCXOAUTD MO/ BIUSHUEM KYJIBbTYPHBIX
Tpaguiid. Tak, cymecTBUTeNlbHOE caréme (Bemukuil mOCT B XpUCTHAHCKOM pENUTvu) B
adpukaHCckoM (paHIy3ckoM cTasio 0003Hauarth pamaoarn (IMOCT 'y MYyCyJIbMaH).
CymectButenbHOe dot 1 00pa30BaHHBIN OT HETO TIAroi doter UMEHYIOT KaablmM / niamume
Kanvim (BBIKYI, KOTOPBIM CEMbs KEHHXa OTIAET CEMbE HEBECTHI). MHTEpecHO OTMETHTH
pacIIMpeHne 3HAYCHUS Y CJIOBa frére, KOTOpbIH B apuUKaHCKOM (PaHITy3CKOM HMEHYET
JT000TO POJICTBEHHUKA MYCKOTO POjia, MPUHAJICKAIIETO K OTHOMY ITOKOJICHHUTO.

HoBeie 3Ha4YeHMS CIOBa MOTYT BO3HHMKATh B Pe3yJbTare MOTPEOHOCTEH K HOMUHAIIUN
HOBBIX IMOHSATHIA, a TaKXKe I 0ojiee BBIPA3UTEILHOTO 0003HAUYCHHS TTPEAMETA WU SBIICHHUSI
peanbHOI AecTBUTENbHOCTU. OUEHb YacTO CTPEMIIEHUE K DKCIPECCUU BbIpaKaeTcsl yepe3
yXYAIIEHWE 3HAUYCHUS] HEUTPAIbHBIX JIEKCHUYECKHX €IUHUIl. JTa Ccleuu@uKa axTUBHO
nposiBisieTcs B appukanusmax: intellectuel (unmennexkmyan — CTaHAAPTHBIN (HpPaHITy3CKHil) B
adpUKaHCKOM BapuaHTe (DPaHIly3CKOTO HA3bIBAeT KaK YEJIOBEKA, KOTOPHIHA yUUIICS B IIKOJIE,
Tak U @anvcuguxamopa, TONACIBIBAIONICTO MUCHMEHHBIC JIOKYMEHTHI, CUeTa; démocrate
(0emokpam — cranmapTHBIA (DpaHITy3CKUil) — npocmumymxa B ahpUKaHCKOM (DPaHITy3CKOM;
politicien (nonumux — cTaHIApPTHBIM ¢paHy3ckuil) — szeyn (appukanusm). MuTEpecHO
OTMETUTh YXYIIICHUE 3HAYEHUs! BbIpakeHus d [ ’africaine (no-agpukancku B CTaHIAPTHOM
dpanirysckom). B adpukanckoM (paHIly3ckoM ATO BBIpaKEHHE NPUOOpPETAeT HOBBIC
3HAYECHUS: MAlHO, 8 00X00, C ONO30AHUEM.

ViydiieHue 3HaUY€HUN BCTpEYaeTCsi HAMHOTO pexe: a ['ivoirienne — no-ugyaputicku
(cTanmapTHBIM (paHIly3CKHN) MPUOOpPETACT 3HAYEHUE MYOPO U B36EULEHHO, NO 00bIYASAM
arcumeneti Kom-0'Usyap.

[oBops 0 cemMaHTHYECKOM CJIOBOOOpAa30BaHHMM, HENb3d TakKKe HE 3aTPOHYTh
MeTahopuIeCcKuii 1 METOHUMUYECKHII TIEpeHOC 1 KoHBepcuto. Cpenu ahpruKaHU3MOB MOYKHO
BCTPETUTH JICKCEMBI, 00pa30BaHHBIC C TTOMOIILI0 CYOCTAHTUBAITNH, B OCHOBE KOTOPBIX JICHKHUT
METOHUMHYECKUM MEePEeHOC: contre-soleil (TOCITOBHO «IIPOTUB COJHIIA» — COJTHEYHBIC OYKH).
Eme Oomnee WHTEpECHBIMH SBISIOTCS CiIydad, B KOTOPBIX JUIsi OOO3HAYCHHUS 4YeIOBEKa
UCIIOJIb3YIOTCSI XapaKTEePHBIC IS HETO BBIPAKCHHSI: HApHUMep, je-le-connais (IOCIOBHO «s
ATO 3HAIO» — BCE3HaliKa, XBAaCTYH), § ‘en fout la peur (10CIOBHO: «MHE HaIlJIEBaTh HAa CTPAX» —
CMeJpuaK, Xxpaoperr).

AdpuKaHU3MBI TaK)KE 9aCTO OCHOBAHBI HAa MeTaope: BOCTIPUATHE CXOACTBA, )KHUBOE U
HEIMOCPEICTBEHHOE, TPUBOIUT K 00pa30BaHUIO HOBBIX YMOIIUATLHO-OIICHOYHBIX €IMHHMII, KaK
OTJICTBHBIX JIEKCEM, TaK M YCTOMYMBBIX BBIpAXEHUU: avoir des boules (IIOCIOBHO: «UMETh

e R—————
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[IAapUKW» — JBa 3HAYCHUS — «OBITh KPEATUBHBIM» (T.6. MMETh OypHYIO (aHTa3UI0) U
«cepautbesy), conduire dans des tablettes de chocolat (10CIOBHO: «eXaTh MO MIOKOJIAAHBIM
IUTUTKaM» — €XaTh M0 Pa3MbITON gopore (ImomoOHO TOMY, KakK TUIMTKAa IIOKOJIaga TaeT OT
xapwl)), aller au pas de caméléon (IOCIOBHO: NBUTaThCs IIaraMu XaMeJieoHa — TO €CTh
JIBUTATbCSI MEJIEHHO), becqueter (HanaaaTh Ha KOTO-HUOY/b, «3aKJI€BaTh»), pluie («10XKIb» —
CTUIICHMS B CTYICHYCCKOM apro — MOYKHO MPEANOI0KUTh, YTO JUIS )Kapkoh ADpUKH J0KIH
— Oompimasi pafocTh, KaK W CTUMCHAWS IS CTYIACHTOB). TakuM oO0pa3oM, aHaiu3
CEMaHTHYECKOTO CJIOBOOOpPa30BaHUs appPHUKAHU3MOB TIO3BOJSET yOEAWTHCS B TIIyOOKOM
B3aMMHOM TPOHUKHOBEHWU W OOOTAIICHUM SI3BIKOB-KYJIBTYp, KOraa (PpaHIy3CKUM SI3BIK
CTAHOBUTCSI HE MPOCTO si3bIkoM DpaHiuu, a si3bikoM ¢pankodonuu. [lockonbky 00pa3sl
MOHSATHBI U OM3KA (PpaHITy3aM, OHU C JIETKOCTHIO 3aMMCTBYIOT 3TH BBIPAKEHUS.

Mopdgponozuueckue agpuxanuzmvl TPEACTABISIIOT COOOM JEKCHUUYECKUE EAUHUIIBI,
oOpa3zoBaHHble MyTeM adduKcanbHON JAepUBALUM, CIIOBOCIOXEHUS, a0OpeBHALUU WIIH
oOpatHo¥l  nepuBaruu.  Mopdonoruyeckoe  CI0BOOOpa3OBaHUE  SIBISICTCS  CaMbIM
IPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CO3/IaHHUS HOBBIX JICKCHYCCKHX CIUHHUI] B CTAHJIAPTHOM
dpaniyzckom [Bepesybosa, dpeiincon, 2018: 71]. Adpukanckuil ppaHIy3cKuil HE cTaj
UCKJTFOUCHUEM.

AddukcanbHas  gepuBals  SABISETCA  HauOojiee  MPOAYKTUBHBIM  CIOCOOOM
cnoBooOpazoBanusi. [Ipu 3TOM oOTMETHMM, YTO mpeduKcanus Majao TMPOAYKTHUBHA U
IpeAcTaBiIeHa B OCHOBHOM Iipeukcamu é-, dé(s)-, anti-: écabosser / décabosser (cnumamo
NJI00bL ¢ Kakao-o0epesa) OT GPaHITy3CKOTO CTAaHAAPTHOTO cabosses — niood kaxao; déscolariser
— 3abupams (TOKYMEHTBI) pebeHKa u3 wiKoiavl, MpeKpaiarh o0yueHue peOeHKa B IIKOJIE;
demarabouter — cnumamuv nopuy; antipoison — npomusosioue; fétiche antisorcier — dheruin
NpoOmMu8 Koio008CMad.

Cyddurcanpaoe cioBooOpa3oBaHHE, HAMPOTUB, OYCHHb MPOAYKTHBHO U WMEET CBOH
crenrduueckrue 0CoOCHHOCTH. B mepByro odepenb, BBIICTSETCS MHOTOYHCICHHAs TpyIa
IJ1arojioB TIEPBOM TPYMIIBI, CO3AHHBIX OT OCHOBBI CYIIECTBUTEIHHOTO: BCE MPOUCXOIUT TaK,
Kak Oy/ITO KaXJIOMY CYIIECTBUTEIHHOMY, KOTOPOE CIOCOOHO y4acTBOBAaTh B KaKOM-JIHOO
npoiiecce, coorBercTByeT rmiaroi [ Willy, 2006: 694]. bepuap Cepkurnunu [ Cerquiglini, 2016]
OTMEYAeT, YTO TepBas TpPYyIa IJarojioB BO (PAHITY3CKOM S3BIKE HMEET MPOCTYI0 U
MPAaBIWIBHYI0 MOP(OIOTHIO, MO3BOJSIONIYI0 MPOCTOE CIOBOTBOPUECTBO: IVIarojl Ha —er
no3BosisieT u3derars nepudpas. B adpukaHuzmax 3T0 CBOMCTBO MIMPOKO HCIOJIB3YETCS:
enceinter (BMecTo rendre enceinte — cienarb 0epeMeHHo), réciproquer (BMECTO adresser en
retour des veeux, des félicitations — OTIpaBUThL OTBETHBIE MMO3/IpaBIICHUs ), siester (faire la sieste
— yCTpauBaTh CHUECTY), amourer (faire [’amour — 3aHUMaTrbcs JI000BBIO). TakuM obOpazom,
HaOMIOMaeTcss TEHJACHIMS K  3aMEIICHHIO CBOWCTBEHHBIX  (PpaHI[y3CKOMY  SI3BIKY
AHATUTHYECKUX KOHCTPYKIMHA TPOCThIMU TiarosiaMu. OCOOEHHO CIeAyeT OTMETHTHh IJIarodi
gréver (6acToBaTh), KOTOPHIN TMOSBUJICSA BO (DpaHIly3CKOM si3bIKe Onaromapsi adpukaHCKoi
HEOJIOTMM M COCYIIECTBYET CETOMHS C AaHAJUTHYCCKUM TIJaroiioM faire greve. Ilpuuem
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WHTEPECHO, YTO gréve — 3TO, MOXKHO CKaszaTh, «BH3WTHAs KapTouka»y @DpaHIHMH, U BO
(dpaHIly3CKOM S3BIKE YK€ JaBHO CyIIecTByeT oOpa3zoBaHHasi Cy(h(HUKCaTbHBIM CIOCOOOM
nekcema gréviste (ydacTHUK 3abactoBku). I[lomoOHast cBoOOga W JIETKOCTH B
CJI0BOOOPA30BaHUM OCBOOOXKIAET (PPaHIy3CKUHM A3BIK OT «CMHPUTEIBHON PyOAIIKH HOPMBI
s3bika» [Cerquiglini, 2016], koTopasi CIEpKUBAET €r0 «HECAHKIIMOHUPOBAHHOE» pa3BUTHE
IpY TOMOINM IIEJIOTO psJia WHCTUTYIHMH Ha Ttepputopun Dpanmuu. B adpukanckom
(b paHIy3cKOM CBOOOA BRIpAXKEHUS MTPOSBIIIETCS B ropasio Oonblieit crenenu. B ominuue ot
CTaHAapTHOTO (PaHIly3CKOro, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIE UCKIIIOUEHUS U3
IIPaBWJI, CYIIECTBYIOIINE B CHITy TPAJUIINA, HOPMbI, YaCTOTHOCTH, B aPUKAHCKOM BapHaHTE
HOpMa OCIa0JIAeTC s, TIOTB30BATENIM CTPEMSITCS PAIMOHAIM3UPOBATH €T0 (PYHKITMOHUPOBAHUE
o nomuHUpyomuM MoaeisMm [ Willy, 2006: 694].

CyddukcanbHOe TIAaroibHOE CIIOBOOOpa3oBaHUE «HA a(QPUKAHCKUN MaHEP» MOXKET
COTPOBOXKIIATHCS METa)OPUUSCKUM WIIM METOHUMUYCCKUM TEPEHOCOM 3Ha4deHUs. TaKoBHI,
HarpuMep, [Iarojibl, U3HAYAJIILHO HCIOJIb3yEMbIE B IIKOJIBHOM apro girafer (0T giraffe —
BBITSITUBATH II€10, KaK JKupad, 4ToObI CMcaTh y cocena), caimanter (OT caiman — paboTarhb,
YUYUTCSl 10 HOYAM, MOCKOJbKY KaMaH OXOTUTCS HOYbI0). WU camembérer (CUIBHO U
HENPUATHO MAaXHYTh, OT camembert — Ha3BaHUE ChIPa, U3BECTHOTO CBOUM CUJIbHBIM 3aI1aXoM).

NutepecHo oOcTOMT A€o0 € [IarojloM centpatter, KOTOPbI  0003HAYaEeT
«TPOTYIUBATHCS» M, BUIAUMO, MPOUCXOAUT OT CIIOKHOTO CJoBa cent-pattes (IOCIOBHO:
«cromanka»). OmgHako BO (PaHITy3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYeT mille-pattes (70CIOBHO:
«TBICSYENAINKA»), a «CTOHOXKa» (centipede) — CIOBO aHIIUHCKOE. 37MECh MBI CTAHOBUMCS
CBUACTEIISIMHU B3aUMOJICHCTBHUS M B3aUMO3aMEHSIEMOCTH JIEMEHTOB CJIOKHBIX CJIOB.

Kpome TOro, miarompHOe 00pa3oBaHHE BO3MOKHO HE TOIBKO OT OTHOTO
CYIIIECTBUTEIILHOTO, HO M OT IIEJIOTO BBIpakeHUs. Hampumep, OT yCTOWYHUBOTO BBIPAKCHHUS
mot-a-mot (I0CJIOBHO) 00pa3oBaH Miarojl motamoter (TOBOPUTh YTO-TM0O0, HE TMOHHUMAs
cMmbiciia). Takum oOpa3oMm, adpuKaHCKas KpPEaTUBHOCTh oOoramiaeT (paHIly3CKHM S3bIK,
N00aBIsisl SMOIIMOHAIIBHYIO U 00pa3HYI0 COCTABIISIIOILYIO B €TI0 pa3rOBOPHBIN BapHaHT.

3aumcmeoeanusa B apprukaHCKOM (DpaHITy3CKOM TaKKe JOBOJIBHO PACIIPOCTPAHEHHOE
sBiienne. Ha dhpaHIty3cKkuii sI3bIK B JAHHOM PErMOHE HAKJIaIbIBACT OTIEUATOK KaK aHTIIMCKUH,
MOPTYTATLCKUT U OCOOCHHO apaOCKWii ajacTparbl, TAK ¥ MHOTOYHCIICHHBbIC a(pPUKAHCKHE
A3bIKH. Tak, BO ()paHIy3CKHHl S3bIK M3 JMHTana (OAWH W3 A3BIKOB B JleMOKparndeckoit
Pecnyonuke Konro) npunuin cinosa makouta (nenexHnas Mmoeta B KoHro) ¢ pacmmpeHHbIM
3HAQUCHHEM Oerbeu, matiti (3apociii KyCTapHUKA) C MEPEHOCHBIM 3HAUCHUEM mpyuyoowl.
NutepecHa cynawpba cioBa matabiche (uaesvie, nooapox). JlaHHOE€ 3aMMCTBOBaHHE OBICTPO
ACCUMUJIMPOBATIOCH B SI3bIKE, CTAB OCHOBOM JIJIsi HOBOT'O IJIaroyia NepBoi rpymnmnsl matabicher
(nookyname kozo-mo). W3 s3bika BOjo¢ TPHUILIO CIOBO bereft (noxumnymolii), U3 s3bIKa
MaHAUHTO balafon (kcunogon). OTMeTHM TaKKe BbIpaxkeHue babtou fragile (meoicenxa,
crabak), neonorusm 2023 roxa, 3adukcupoBaHHbi cmoBapem Le Petit Robert [Le Robert
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Dico]. CnoBo babtou BIseTCS «BEPIAHU3UPOBAHHEIMY ' BapraHTOM foubab, IPOUCXOIALIAM
B CBOIO OYepelb OT BONO(MCKOTO tubaab — yHUUMKUTEIPHOE UMEHOBaHUE eBporieiina. Yepes
BepJiaH Takke MPHUIUIO BO (PaHILY3CKUM CTaHNAPTHBIN fchoin (npocmumymka) — BapuaHT
MBOPUICKOMN JI€KCEMBI nouchi.

[ToMrMO 3aMMCTBOBaHHMM OTHEIBHBIX JIGKCEM, W3 a(pUKAHCKUX S3BIKOB W,
COOTBETCTBEHHO, aPpUKAHCKUX KYJIBTYP B PpaHITY3CKUN TPUXOAUT MHOTO KaJIEK YCTOWYNBBIX
BeIpakeHui. Hanpumep, couper les levres (kynumo uve-mo monuanue, 10CIOBHO: 0obpe3ams
2yowt), avoir deux bouches (1eamvb, TOCIOBHO: umems 08a pma), attraper SOon coeur
(coxpansame Konmpons Hao coboii, TOCIOBHO: noumams ceoe cepoye), avoir le ventre amer
(310c108UMB, OBITH 31IBIM, JOCIIOBHO: UMemb 20pbKutl scusom), donner le chemin / la route
(nozeonums nocemumento yumu, NOCIOBHO: damb 0opocy). OTMETUM, UYTO CpeaH KaJlieK
BBIJICIIICTCS] JOCTAaTOYHOE KOJWYECTBO BHIPAKCHHWHM C HA3BaHMEM YaCTEH Tella B KaueCTBE
OJTHOTO W3 KOMIIOHEHTOB. B 3TOM TIpOsIBIIsieTCS Tak Ha3bIBaeMas «TEIECHOCThY» a()pUKaHCKUX
KyJBTYp, 0C00asi 3HAYMMOCTb YEJIOBEUECKOTO TeIa.

S3bIKK ajicTparhl PETYISIPHO BHOCAT CBOM BKJIAJ B pa3BUTHE (PPAHITY3CKOTO S3bIKa B
Adpuxke, a yepe3 ero nocpeHUUECTBO U CTAHJAPTHOTO (PPAHILY3CKOrO si3bIKa. Tak, B U3gaHue
cioBaps Le Petit Robert [Le Robert Dico] Obu10 BKIIIOYEHO CJIOBO go (0egyuika), MpUIle ee
u3 3anaaHoil AQpuku, KOTOpoe, B CBOIO OUepe/ib, SIBISETCS N3MEHEHHBIM 3aMMCTBOBAHUEM U3
anrmiickoro: girl. Jlekcema bidane, mpumenmas u3 ¢paniry3ckoro CeBepHoit Adpukw,
MIPOMCXOIUT M3 apabckoro, W oOo3HauaeT oOeroco esponetiya. Eme omuH apabusMm B
MOJIOZICKHOM clieHTe bsahtek (IOCIOBHO ¢ apaOCKOTO 300po6ve), Kak U jekceMma mashallah
(mocnoBHO ¢ apabckoro «llo eonu Annaxa»), ynorpeoastoTcs, 4TOObl MOAAEPKATh KOTO-TO,
Jath Xopolyto oueHky: Knacc! bpaso! Ilozopasnsaro! Apabckoe CI0BO zoudj 1€TKO B OCHOBY
b paHIly3CKOro HeoJoru3Ma zouz (JeByIIKa).

3akmouenne. PacripoctpanuBiinch B AQpuKe U NPUHATHI MECTHBIM HACEJICHHUEM,
(bpaHIy3CKUN A3BIK CErO/IHS CYIIECTBYET B Pa3IWYHBIX BapHaHTaX: OT POJIHOTO SI3bIKA 0
si3bIKka ounrabHOro obmeHus. [Ipu aToM xutenu Adbpuku oco3Harot ceds ppankodonamu,
a TOTOMY CBOOOJIHO W IO CBOEMY YCMOTPEHHIO OOpamaroTcs ¢ (PpaHIly3CKUM S3BIKOM,
«TPUCTIOCAOIMBAIOTY €TO K CBOEH JTMHTBOKYIBTYpe. «A(prUKaHHU3UPOBAHHBIC» CIIOBA, B CBOIO
o4epellb, «BO3BpAIIAIOTCS» B CTaHIAPTHBIN (paHIly3CKHIl S3bIK Ha TeppuTopuu PpaHiuu,
nofo6HOo Tomy, Kak B X VIII-XIX BB. Bo (hpaHIy3CKuil SI3bIK MAaCCOBO BO3BPAIIATIUCH CIIOBA,
«OKYHYBIIIHECS» B aHTIIMHACKHUH.

[IpoBeneHHOE WCClIEIOBaHUE TI0Ka3ajgo, 4YTO adpUKAHWU3MBI, BIIMBAIOIIUECS B
CTaHIAPTHBIN (PAHITY3CKUH SI3BIK, OTHOCSATCS B OOJIBIIMHCTBE CBOEM K TTOBCEIHCBHOM
JIEKCHKe. 3a4acTyl0 3TO CJICHTOBBIE CJIOBA, O0O3HAYAIOIIME B3aMMOOTHOIICHHMS, JIEHBIH,
KEHIIMH, KUIHUIIE, XapaKTepU3yIollle YeloBeKa (B OCHOBHOM OTPHUIATENIBHO).

CoxpaHsisi OCHOBHBIE CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIC TEHACHIINH CTAHJAPTHOTO (PPAHITY3CKOTO

! Bepiian — pa3sHOBHIHOCTb (DPAHITY3CKOTO CIIEHTa, B KOTOPOM MEPECTABISAOTCS CJIOTH B CJIOBAX.
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CaHkT-lNetepbyprckum rocyAQpPCTBEHHbBINM S3KOHOMMUYECKUM YHUBEPCUTET 13



DAEKTPOHHbIN HAYYHBIM XXYPHAA «9A3bIK. KoMMyHMKaALMA. OBLLECTBO)

Ne 3 (3), 2023

s3pika  (adpdukcampHOE CIIOBOOOPA30BaHUE),

adpUKaHU3MBl CO37AIOT CBOM IIpaBUJja

oOpa30BaHUs CIIOB TYTEM YIPOIIEHUS TPaMMATHUKH, OOJErdeHHsl CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX

MoJieield, HETUITUYHBIX JJIS CTAaHIAPTHOTO BapuaHTa (PpaHIy3CKOTo si3bika. Bce 3To mo3BossieT

co3narh SIPKUE, CaMOOBITHBIE,

oOpa3Hble JIEKCUUECKUE CIUHUIIBI,

KOTOpbIE  OBICTPO

pacpoCTPaHAIOTCS B pa3rOBOPHOM (PPAHILYy3CKOM SI3BIKE.

Cnucok ucmoyHukoe

bacana 7K. KoHTakTHasi JTUHTBUCTUKA: B3aUMOJICHCTBUE
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